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Nia fidela samideanaro festos jam 
trian fojon sian kongreson — !a 21—23. 
julio n. j. — en la bela marurbo. Varna 
delonge estas mondkonata por ne.bezoni 
specialan priskribon. Nii tutkore invitas 
ĉiujn enlandajn kaj najbarlandajn esp. 
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organizojn sendi delegitojn kaj gastojn. 
Ili certe havos belajn tagojn en Ja fama 
kuracloko, kiu somere transformiĝas en 
vera Babelturo, pro la multaj fremdlan- 
daj bangastoj. Tiel ĝi fariĝas plej fruk- 
todona kampo^por esp. semado. 

Kompreneble, por havi abundan kaj 
bonan rikolton, ne devas manki kuraĝaj 
koroj kaj sindonaj al la afero animoj. 
Ni venku nian egoismon kaj klopodu ple- 
numi nian devon al la granda ideo. La 
ideo ne kreskas sen martiroj, ĝia sukceso 
postulas oferojn. Ni donu ilin kaj ne pen- 
su pri rekompenco, ĉar „ma!danko estas 
rekompenco de Lhomaro". Ni nur semu, 
senprofite, pri Ptempoj estontaj pensante. 


Ni do ariĝu en Varna grandare kaj 
montru al la skeptika mondo, ke espe- 
ranto estas vivanta, kunfra- 
t i g a I i n g v o kaj meritas ĉies helpon 
por ia bono de Phomaro. 

Do, ĉiuj levu alten la verdan stan- 
dardon kai envagoniĝu al Varna — la 
nigramara reĝino kai esperanta kongres- 
urbo. Bonan vojaĝon kaj ĝis revido tie! 

B. E. 


Miĥail G. Palmov 

Splrlto de 

voluciulo 


Hr. Boiĵov 


Estas io surda, ho panjo, en brusto . . . 
Io mankas al mi malhele, eterne. .. 
Estas io frosta, malgaja . .. pezkrusto, 
Pezafon de peno mi portas interne . . . 

Min izolis io de Psuno de oro, 

Kaj min apartigis de la firmament’, 

Jam aer’ ne estas por mi, nek la koro 
Guds teran mondon kaj de Ptera genth .. 


lo min izolis de ribela kanto, 

Kaj min apartigis de mia Balkan’, 

Kie plu ne pafas brava ribelanto, 

Por malfermi vojon al genP-uragan’ . 


* * 


Transe de la vivo mi estas sen ĝojo, 
Transe de Pbatalo kun tera malbon’, 
Transe de la bono, transe de Ia vojo, 
Plenigantaj vivon per reva la son’ . . . 

Trad. P. Jordanov 






Hena He cn 3 aTBapawe OHHrfe 3 a pe- 
a/iHOCTHTh h fla He ce CTptcnaMe OT-b 

ĝ)H/ionorHHecKH npH3pauw. EcnepaHTO 
BeMe >KHBŬe, npHHUHnHTb My H 3 - 

/Vbp«<ajlH CypOBHS? H 3 nHTTa Ha >KHBOTa, 

h HHe MOJKeMt fla cm noKenaeMis no- 

CKOpOUJHO T"bp>KeCTBO Ha T 0 B 3 CKpOMHO 
op^>KHe 3 a CBeuj,eHHHTfe npaBa Ha ho- 
B%KB. 

Hpotp, M-pz M\ux. Apnaydoef> 
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— Diĵon 

Reyu, junularo! 

Revu, revu, junularo, 

Pri pli justa estonteco. 

Iru, agu en la lumo 
De la revo. 

Ĉar mi vidis flui larmojn, 

Nun vi revas ilin viŝi. 

En la koro krede gardu 
Vian revon. 

Revu, revu, junularo, 

Revu bele, revu forte, 

Havu ĉiam !a rigardon 
fll la revo. 

Tamen, ho ve! restas ploroj, 
Sed revante, vi penados, 

Igi vivon la plej eble 
Kie! revo. 


PflSTlSTO K RJ CIGRNO 

Humoraĵo 

Foje paŝtisto formelkis sian Ŝafaron 
kaj komencis kuiri la lakton. Post kiam 
fa iakto estis kuirila, li verŝis por si 
grandan pladon de la lakto, metis fre- 
■ an flanon kaj sidis tagmanĝi. 

Tiutempe preter la Ŝafejo pasiscigano. 

— Bonan tagon, paĉjo! — salutis li 
Ij paŝtiston. 

- Donu Dio bonon, Mango ! Kien vi 
vagas tra nia regiono? 

— Marŝante, — respondis !a cigano, — 
mi rimarkis vian ŝafejon. Tre malsata mi 
estas kaj mi venis Ĉe vi por ke vi donu 
al mi ion manĝeti. 

La paŝ isto ekdeziris Ŝerceti kaj diris: 

— Kion vi volas, Mango: nur panon 
aŭ nur lakton ? Respondu al mi nur per 
unu vorto ka nii donos i 

La cigano ĵetis rigardon al la bela 
flano, al la lakto kaj sopiris. Post mo- 
mento kun brilantaj okuloj ti ekkriis: 

— Miksaĵon, paĉjo, miksaĵon mi 
volas! 

La paŝtisto ekridis pro la saĝeco de 
la cigano kaj gastigis lin bone. 


Kilian 

Lupo diris al leporo: 

„Venis via lasta horo, 

Mi vin tute manĝos, kun 
Bona apetito nun.“ 

„Ha, la leporeto krias, 

Stulta lupo, ĉu vi scias, 

Se vi provas tuŝi min, 

Mi terure batos vin.“ 

Lupo, kapskuante miras, 

Ne komprenas kaj foriras, 

Jen la leporeto sidas 

Pri la lupo gaje ridas. 

* 

* * 

En flfriko Ia simio 
Kun papago tre diskutis. 

Gin papago, ho je Dio, 

Per insultoj superŝutis. 

Eĉ flugadi vi ne scias, 

Portas simplan aĉan veston. 

Vere, mi vin ne envias, 

Vin la plej malsaĝan beston. 

LEONO KflJ ĉlfl MILITISTflRO 

servas por io. 

Foje Ia reĝo de 1'bestoj, la leono, 
kolektis grandan militistaron. La leono 
vicigis ĝin kaj invitis la urson trarigardi. 

La urso preterpasis la tutan militista- 
ron, trarigardis ĝin, sed, veninte al la fino, 
ĝi ekridis. 

— Kial vi ridas, urso ? — demandis 
la leono. 

— Ne, feliĉa reĝo, mi ne ridas pro 
via militistaro, sed mi miras, kion serĉas 
ĉi-tie la azeno kaj la leporo, — respon- 
dis la urso? — Per kio ili povas servi 
al vi ? La azeno — malvigla kaj ol la 
leporo pli granda timemulo ne ekzistas! 

— He, urso, — diris la leono — an- 
kaŭ iii estas necesaj. La azeno blovigos 
la trumpeton por kunvenigi la militista- 
ron, kiam ĝi disiĝos en arbojn kaj va- 
lojn, kaj Ja leporo estos bona kuriero 
kaj rapide transdonos miajn ordonojn 
ĉien7 

El bulgara: jV. M, Hocev 
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Iv. H. Krestanov 


Fragmenlc 

el .TRfl EŬROPO PER ESPERflNTO' 


III. 

La B fremdulo“ en Baĉkovo 

Dum la somero 1930. Mi gastis en 
la plej pitoreska kaj varmbanriĉa parto 
de mia patrojando — Ĉepino, Post vizito 
de la p o m a k^a*) vilaĝo Kurova, mi de- 
iris en la pure buigara Kamenica. Tie-ĉi 
„la pravilaĝanoj pli volonte Ŝtoniĝus ol 
turkiĝi", de kie la nomo de ilia ioĝioko 
(K a m e n — ŝtono). Estis baldaŭ tagmezo. 
Mi eniris en la mineraJbenejon. Tie banis 
sin unu sola persono. 

En la baseno ni interkonatiĝis — li 
estas sekretario de ia komerca gimnazio 
en PJovdiv. Aŭdinte, ke mi estas ŝtat- 
ekzamenita lektoro de fremdaĵ lingvoj, 
li ekscitite demandis min ( Ĉu mi konas 
francan kaj germanan. Post mia jeso, li, 

kvazaŭ Rrĥimedo, volis eliri el Ia banejo 
kun la (jojkrio 7jxa“, kaj informi sian 
direktoron, ke li „malkovris“ . .. Tran- 
kviliĝinte, li sciigis al mi. ke la komerca 
gimnazio jam delonge serĉas profesoron 
de ambaŭ lingvoj, devige instruataj en 
ĝi kaj demandis min, ĉu mi akceptus 
tiun postenon. Kvazaŭ por konsentigi min, 
li klarigis al mi, ke la dirita gimnazio 
estas la plej granda kaj moderna siaspeca 
konstruaĵo en la tuta lando, ke ĝi estas 
miksita — geknaba, ke la salajro estas 
pli alta, Ĉar super la Ŝtata estas ankaŭ 
alpago de la loka komerc - industria 
ĉambro . .. 

Mi ekloĝis en la dua bulgara ĉef- 
urbo, kiel instruisto ĉe la komerca gim- 
nazio. La lernjaro komenciĝas la 15-an 
de septembro. Post kelkaj tagoj estis foii o 
pro templa festo en la fama Baĉkova 

monaĥejo, nemalproksime de Plovdiv. 
Estis bela dimanĉa frumateno. La filo de 
mia domomastrino, ĵus reveninta el Fran- 
cujo juna bulgara inĝeniero, proponis al 

*) Pomak estas pene turkigita bulgaro, 
kiu konfesas la mohamedanan religion, sed pa- 
rolas kaj kantasla plej puran bulgaran lingvon. 
La pomakoj loĝas en la Rodopa-montaro, suda 
Bulgarujo. 


mi viziti tiun pentrindan lokon de nia 
bela patrujo. Post duonhora trajnvetu- 
rado ĝis Stanimaka (nun flsenovgrad) 
kaj duhora piedmarŝado ni alvenis en la 

monaĥejon. Aro da monaĥoj afable ren- 
kontis kaj gvidis nin. Pro mia aparta 
kostumo, ili konsideris min ankeŭ inĝe- 
niero. Hian gastamecon kaj la monahejan 
belecon oni devus mem ĝui kaj vidi por 
kompreni nian kontentecon. 

Estis jam la 11-a h. antaŭtagmeze, 
kiam ni, la juna inĝeniero kaj mi, eniris 

la apudan poŝtoficejon. Ĉar, laŭ deziro 
de mia akompananto, mi parolis nur 
france, li devis traduki mian deziron 
aĉeti poŝtmarko n. Tial la poŝtestro ek- 
opiniis min fremdulo kaj demandis bul- 
gare, ĉu mi parolas esperanton. 
Hŭdinte la lastan vorton, mi tuj respondis: 

— Jes, sinjoro! 

— Sijka, Sijka! ekkriis li, kaj ei la 
apuda ĉambro eliris juna belulino. 

— Nun mi vidu vin, edzino mia, kiom 
vi scipovas esperanton; la sin oro estas 
fremdulo, komprenigu vin . . . kvazaŭ 
mokride diris li. 

La kompatinda sinjorino ŝajne ne 
ektimis, kolektis siajn fortojn kaj en bul- 
gar-esperanta lingvaĵo klarigis al mi, ke 
en la vilaĝo Baĉkovo mem estas kelkaj 
samideanoj: Ja intruistino Mara Ibriŝi- 
mova, la sekretario de la komunumo 

Georgi Popov k. a. ĉoja kaj fiera, ke 
mi komprenis ŝin, ŝi eĉ iom akompanis 
nin survoje. 

Post duonhoro ni troviĝas en la vi- 
laĝo. Malgranda vilaĝaneto-Iernanto mon- 
tris al ni la domon, kie loĝas la instrui- 
stino. Eela, duetaĝa domo, autaŭ kiu 
gaja ĝardeno kun bonodoraj floroj kaj 
fruktarboj, kurbiĝintaj de ekscitigaj fruk- 
toj. Ricevinte unu levon da trinkmono, 
la vilaĝaneto ĝoje krias : 

— Fraŭlino, instruistino, oni serĉas vini 

Baldaŭ Ĉe la korta enirpordo aperas 
ĉarma junulino. Kun feliĉa mieno kaj 
ruĝiga scivolemo ŝi demandas, kiuj ni 
estas. 
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Mia akompananto prezentas sin, kaj 
mi, devigita ludi la rolon de fremdulo, 
diras: 

— Mi estas esperantisto. . . 

— Ha, kia piezuro por mi, kaj el kiu 
lando vi estas? demandas Ŝi en bona 
esperanto. 

— Mi estss el Esperantujo, kaj mian 
naciecon vi povas mem diveni, kara sa* 
mideanino. 

— rranco.. . ne,... italo. , . ne, , .. 
embarasiĝis Ŝi kaj, observante mian sport- 
kostumon, tuj aldonas : germano vi estas! 

Kontente ŝi invitas nin - maioftajn 
gastojn — en sian knabinan Ĉambreton 
sur la dua etaĝo, sidigas nin sur la so- 
fon kaj ekrukulas jen en bulgara kun 
mia kamarado, jen en esperanto kun mi... 

Estas jam tagmezo. Ŝi volas gastigi nin, 
tial lasas nin rigardi Ŝiajn Jlustritajn 
poŝtkartojn el la futa mondo" kaj iras 
en la kuirejon. Post duonhoro ŝi kaj mia 
kamarado ĝumanĝas freŝan fiŝon friti- 
tan, kaj mi bongustajn fruktojn suko- 
plenajn . .. 

Ŝi ne povas esprimi sian grandan 
kontentecon paroii unuafoje la internacian 
lingvon kun fremdulo kaj bulgare ekpetas 
mian kamaradon restigi min la tutan 
posttagmezon, ĉar Ŝi volas montri al ni 
ja belajn Cirkaŭaĵojn, la .Ruĝajn rokojn*' 
kaj peti al mi kelkajn klarigojn pri ger- 
mana lingvo, kiun Ŝi eklernis antaŭ ne- 
longe. .. Ŝi ĝenas sin proponi tion sen- 
?ere al mi, kaj mia kamarado devas de- 
ikate traduki al mi ŝian peton, kion li 
volonte faras, apenaŭ retenante sian 
ridon. 

Posttagmeze nia gastigantino fiere 
kondukas nin Ĉe siaj gekonatuloj: ĉe Ŝia 
nemalpli ĉarma kamaradino Vera ni man* 
ĝas konfitaĵon, Ĉe samideano Popov ni 
trinkas kafon, Ĉe aliaj acidiaktfluidajon 
k. a. Ĉiuj kzvazaŭ gluis sin al la „frem- 
dulo 41 — buigara malforta flanko troŝati 
alinacianojn —, Ĉiuj rapidis montri al mi 
siajn fremdlingvajn konojn, mi ja estis 
la Ĉefpunkto de Patento. Fraŭiino Vera 
estas finstudinta la Loveĉ’an amerikan 
kolegion kaj volonte babilas angle, Popov 
refreŝigas siejn esp. konojn, kaj ia ŝton- 
ĉizisto siajn italajn. Baldaŭ grupiĝis ĉirkaŭ 
ni deko da gesinjoroj, kaj la Ĉeftemo fari- 
ĝis, kompreneble, la internacilingva pro* 
blemo. 


Ni eliras ekster la vilaĝo. Min enka- 
dris Mara kaj Vera survoje al la w Ruĝaj 
rokoj“. Alproksimiĝinte la arbareton, 
ambaŭ kamaradinoj ekmalpacetis: Mara 
volis resti s o 1 a kun mi kaj petis Vera’n 

iri al mia kamarado. Ŝi havis kaŭzojn 
por tio': ŝ i a gasto kaj samideano mi 
estas kaj miajn esp. kaj germ. lingvoko- 
nojn Ŝi volas profiti. . . 

Sur erikejo en la arbareto. Idilie. Si- 
diĝintaj unu apud alia, mi sentis min 
kvazaŭ Hamleto apud Ofelio. Mara pa- 
rolis al mi longe pri la bulgara lando 
ka popolo, kantis al mi kelkajn naciajn 
kantojn, petis de mi kelkaj klarigojn pri 
la germana, kaj reciproke, laŭ mia deziro, 
Iernigis ai mi kelkajn bulgarajn frazojn, 
kiel: Dobar den gospoĵo! (Bopan 
tagon, sinjorino), Tova e mnogo ĥu- 
bavo (Tio ĉi estas tre bela), Rz obi- 
Ĉam vaŝata strana (Mi amas vian 
landon). Sed ŝi ne sukcesis korekti mian 
„germanan“ prononcadon de b, d, g, J, 

s, v, kiuj, sonante al mia buŝo kiei p, 

t, k, ŝ, z, f, kripligis la belajn vortojn 
kaj ridigis la aŭskultanton . . . Fine Ŝi 
kantis al mi en esperanto bulgaran po- 
polkanton, „BeIa vi, arbaro mia“. AI mia 
miro, kiu ĝin tradukis, Ŝi sensuspekte 
respondis: 

— Ha, nia granda samideano Ivan 
Krestanov 1 Eble vi renkontis lin ie dum 
viaj vojaĝoj ? 

- Ĉu vi konas lin persone? deman- 
dis mi iom ĝenite. 

—* Ne, sed mi legis kaj relegis liajn 
verkojn „La bulgara lando kaj popoIo„ 
kaj „Bulgara antologio - , kiuin mi varme 
rekomendas al vi. E1 ili vi multon lernos 
pri niaj naciaj ĝojoj kaj suferoj, moroj 

kaj kutimoj ktp. Ŝi eĉ promesis al mi 
donaci iun ei tiui verkoj. Sed mi afable 
malkonsentis, akceptante nur unu nacie 
broditan poŝtuketon kaj mankiseton .. . 


Estis jam la 5*a posttagmeze, kiam 
buŝfajfoj anoncis, ke la disirintaj tra 
la arbaro kaj montaro paroj devas regru- 

P^* 

Survoje al la vilaĝo nia dekduo dei- 
ris belan ĝardenon de drinkejo. Tie ni 
iom refreŝiĝis per senalkoholaj trinkaĵoj 
kej fotografiĝis a I a m i n u t e. Sur la 
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pretaj fotokartoj ĉiuj devis subskribigi sin 
„por rememoro*. Ha nun, ĉu fino de mia 
devigita ludo de fremduio jam ekestas!? 

— trafiugis penso la kapon. Sed ne, 
ia mano maŝinsimile subskribis iaŭvoie 
germanigitan mian nomon: Johann 
K r e u z m a n n ! kaj mi libere ekspiris. 

Neniu suspektis mian „germanecon“. 

Je la 6-a h. vespere ni jam estis en 
la bela Iaŭbo, ĉirkaŭkreskita per vinbe- 
rujoj, antaŭ la loĝejo de samideanino 

Mara. Ŝia domomastrino estis preparinta 
vegetaran vespermanĝajon: tomatojn kun 
rizo, saiaton kaj fruktojn. La manĝaĵo estis 
tiel bongusta, ke mi ne povis deteni min 
fari merititan komplimenton en mia „bul- 
gara*: — Brafo, gospoŝo, tofa e 

A 

mnoko hubafo! 

Tiu ĉi frazo ŝajnis esti la kulminacia 
punkto de mia „germaneco“, ĉar ĉiuj 
tondre aplaŭdis, kaj la ventro de mia 
akompananto — la inĝeniero apenaŭ ne 
krevis pro rido. Kompreneble Mara ri- 
koltis ne malmultajn laŭrojn, ĉar ŝi estis 
mia instruistino de la buigara. .. 

Kun dorssakoj plenigitaj per grandaj 
piroj, pomoj, prunoj, persiko , vinberoj 
ktp. de la malavaraj gedomomastroj kaj 
akompanitaj je kelkaj kilometroj ekster 
la vilaĝo de la afabla gesamideanoj, ni 

— mia akompananto kaj mi - rapidis 


piede al Ia stacidomo de Stanimaka kaj de 
tie trajne al Plovdiv. Nepriskribebla estas 
la ridego de mia domomastrino kaj ŝiaj 
tri filinoj, kiam je la 10-a vespere la 
juna inĝeniero rakontis niajn travivaĵojn, 
kiuj al ili ŝajnis tro multaj por unu sola 
tago. 

Post unu semajno mi estis invitita 
letere de la esp. societo en Stanimaka fari 
publikan paroladon pri lingvo iternacia. 
Feliĉe nek tie, nek en la urba salono 
ĉeestis iu el Baĉkovo. Rlie mia situacio 
estus tre malfacila, precipe kiam la pre- 
zidanto min prezentis al la publiko per 
mia vera nomo, anoncante, ke mi paro- 
lados pri la lingvo, en kiu antaŭ unu 
semajno, laŭ diro de Baĉkovanoj, iu 
germano parolis kaj amuzis ilin .. . ,Kaj 
se tiu germano, scianta plurajn lingvojn, 
Iernis ankaŭ esperanton kio do restas 
por ni, simplaj mortemuloj, sciantaj nur 
nian gepatran !* konkludis alvoke la pre- 
zidanto, transdonante al mi la parolon. 

Bone, ke en tiu ĉi horo min vidis 
neniu Baĉkovano. Tion mi kaj esperanto 
Ŝuldas al Ia pluvo, utila ankaŭ por la 
abundaj semaĵoj kaj vinberoj, tiel famaj 
en tiu fruktoriĉa kaj bela regiono. 
Krome, kiuj konis min kun barbo, tiuj 
ne povis rekoni min sen barbo. 


ripeAM roflnHH a3t 6-fexi> Ha MneHHe, Me esMUH Kato BonanioKT), ucnepaHio h ap« n* 
cĵk HeecTecTBeHH, h3k yci bĉhh, CTjCTaeeHH no nopfliMKa h kbto TaKHBa c* mtsPTbh m He 
MoraTi» Aa HMaTt ycnfex-b Me>Kfly jkmbh xopa, kohto roBopflTis caMO Ha jkhbh e3HUH. 

Cera asi» bhjkabmi», ne EcnepaHTO e cbCTaBeHi» TBtpfle Aofipe h vcntuJHO ce pa3- 
npOCTpaHSBa 6bp30 no ut/lHfl CBfeTt : H 3a BCfeKH HapOflTs TOH e CpaBHHTeflHO JieKT» 3a 
pa36npaHe, npH Ma/iKO CTapaHHe h H3yMBaHe. 

Hena EcnepaHTo uIjBth h ce paanpocTpaHflBa HaBCfeK^fle, 3a fla cnedflBaMe eHep- 
rnfl, BpeMe h nepn, kohto fla ynoTpfe6flBaMe 30 CbBTjpujeHCTB^BaHeTO ch ! Aawo flonaKaMe 
Toea 6^arocflOBeHO Hflea/iHo BpeMe, KoraTO Bcfe«H MOBfeKi» me e fljibmeHi» fla 3Hae caMO 
Aea e3MKa — poflHna cm m EcnepanroJ 

A-Ob H, C. Ktlpieai) — XoHOJiyjiy (XaBaHCKHTfe octpobh) 


yMpa3aTa he>KAy HaponHTfe e crpaHHO Htmo. B*b n*bpBHT% cTeneHH Ha 
Ky/iTypaTa ts» BHHarn ce noKa 3 Ba HaH-cn/iHa h ocjpa. Ho MMa CTeneHb, fleio tsi 

CbBTapUieHO H3He3Ba, ASTO HObtKb K3TO Hfc CTOH Haflb HapOflHtfe H HyBCTByB3 

uflacTHeTo Ha CbceflHMH Hapoflb ksto CBoe. Cbome 


Ha 6. h 7. JO/ihh t. r. Bb Pyce me ce cbCTOH ceBepo6*b/irapcKa 

ecn. KOHĝ/epeHUHJi. n^TyBaHe cb 70% OTCT/RnKa no B. 0,. >K. 
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De Popo Bogomil 

Latina proverbo diras: Ex orient 
Jux — el oriento venas la iumo. Tio ĉi 
tre pravas pri Bulgarujo. Rntaŭ deko da 
jarcentoj la bulgara pastro Bogomil kreis 
la pure kristanan soci*renovigan movadon 
— bogomil ismon, kies adeptoj en 
fremdlando estas konataĵ sub . diversaj 
nomoj: kathari, patareni, albigeois k. a. 

Giaj adeptoj — la bogomilanoj - perseku- 
titaj ĉe ni, portis okcidenten lumajn pen- 
sojn kaj ideojn pri libereco, egaleco, fra- 
teco, pri kiuj fieras la francoj de la tempo 
de la granda revolucio. lam bulgaroj 
mortis por Dia penso, kaj ankaŭ nun ne 
mankas tiaj buJgaroj, inspiritaj de larĝa 
demokrata spirito. 

Parenca al la bogomilismo, sed mem- 
stara kaj tre sukcesanta estas la t. n. 
danovismo aŭ w blanka frataro" en 

Bulgarujo. Ĝia kreinto u estas Petro 
Danov, naskita Ja 29. junio 1855 en v. 
hikolaevka apud Varna. Li absolvis gim- 
nazion en Varna, studis fiiozofion kaj 
medicinon en (Jsono kaj post sia reveno 
en Bulgarujo, dum 12 jaro faris espJo- 
rojn r'renoIogiajn. Poste Ii dediCis sin al 
pure spirita laboro — predikado kaj 
vivado en harmonio kun siaj kompre* 
noj pri la vivo. Li estas do protagonisto 
de la nova doktrino, kiun oni volis kon- 
sideri kiel religian sekton. Esence la 
danovismo estas nur aperigo en nova 
formo de Ia eterna mistika instruo pri 
la Dia flmo, kiun ĉiuj majstro kiel Ma- 
nuo, Budhao, Kristo kunportis siatempe 
en alia formo. Konsiderinda parto de la 
predikoj kaj prelegoj de Danov estas 
stenografiitaj. Kelkaj (ĉirkaŭ cent) el iii 
estas presitaj en bulgara kaj aliaj lingvoj, 
inter alie tri serioj en esperanto-biblio- 
teko .Mova Kulturo". Li — nomata Maj- 
stro — havas disĉiplojn kaj skolojn en 
preskaŭ ĉiuj Eŭropaj landoj, en Rmeriko, 
Japanujo k. a. En Bulgarujo liaj disĉiploj 
kaj adeptoj nombras kelkdekojn da miloj 
ei ĉiuj klasoj de 1’socio. 

Lia instruo estas optimista-pragmatika 
kun profunda mistika fundamento. Danov 
mem estas ekskluziva naturo. Ont atribuas 
al Ji supernaturajn ecojn de klarvido, scio, 
kuraco ktp. Lia bela figuro kun regulaj 
trajtoj inspiras respekton, memorigante 


al Petro Dancv 



la iguron de Diosur iuj malnovaj ikono:. 

En nia lasta n-ro ni donis de li ra- 
konton, kaj ĉi-sube kelkajn pensojn. 



Per ŝtelo oni ne povas vivi. La nun- 
tempaj homoj vivas pii per ŝteloj, tial 
ankaŭ ilia vivo estas plena je malfeliĉoj 

kaj suferoj. Steloj estas ankaŭ en la nu- 
trado. lu buĉas bovon aŭ ŝafon kaj ilin 
formanĝas • tio estas ŝtelo. 

Kiel devas ilin ami la aliaj — la homoj 
komprenas ; kiel devas ili ami la aliajn — 
tion Hi ne komprenas. 

Kiu povas ĝoji pri la etaj aferoj en 
la vivo, tiu estas granda homo. 

Homo devas vivi en plej favoraj 
kondiĉoj, kiujn Ji mem povas krei al si. 
En tio ĉi nome kuŝas la grandeco de 
Phomo. 

Famaj verkistoj estas tiuj, kies lingvo 
estas penetrita de Rmo. 

La pureco estas eco de J’homo. La 
bestoj ne povas esti puraj, sed homo 
Ĉiam povas esti pura Mi parolas pri la 
interna pureco — pureco en pensoj, en 
sentoj kaj en deziroj 

Tr. I. H. K, 
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Lumaj pensoĵ 

Kiu kredo estas prava ? — Tiu, kies 
aŭtoritato estas la amo. 

Tenu vin Ĉe ĉio, kies aŭtoritato estas 
Ia amo, kaj vi neniam pekos. 

Dio monon ne donas, sed — saĝon. 
Se vi havas saĝon, monon vi trovos. 
Se vi ne havas saĝon, vi perdos ia mo- 
non, kiun vi havas. 

Kiu havas amon, tiu havas forton. 
Oni devas ami la homoju, ĉar la ani- 


moj eliras el unu kaj sama fonto. 

Ni devas venki Ĉiujn malfacilajojn en 
la vivo. 

Ĉion faris la homoj, nur Ia amon 
ankoraŭ ne aplikis en sia vivo. 

Nia mondo estas mondo de senamo. 

Fidu je tiu spirito, kiu eliras el Dio 
kaj penetras vian menson- 

Libera estas nur tiu homo, kiu servas 
ai Dio kaj faras Dian volon 

Tr. M Kraev 


Prof. D*ro Miĥail Rrnaudov 


(Gaste ĉe la nestinaroj) 


Rl ĉiuj, kiuj vizitis la Nigra-maran 
bordon de Sozoplo ĝis Midia kaj la ar- 
barajn sinojn de Stranĝa-montaro kun 
multaj bulgaraj kaj grekaj vilaĝoj kaj 
konatiĝis pli bone kun la vivo de la tiea 
loĝantaro, faris fortan impreson la rakon- 
to pri la tiel nomitaj nestinar’oj. 


stinarajn vilaĝojn, por senpsre pristudi 
la strangan religian travivajon kaj pro- 
-iraokule vidi la plenumon de siaspeca 
<ristan-pagana mlstero. 

La 2-an de junio mi ekiris per vetu- 
rilo de Vasiliko al vilaĝo Grgari, 22 km. 
internen, meze de jarcentaj fagaj kaj 
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Dancoj ĉe la fonto 


Kaj kiuj vidis la nestinarojn mem, kiel 
ili faras sian antikvan diservon kaj sian 
ekstatikan dancon sur fajro, tiuj restis 
frapitaj de simila religia kulto, ĉe kiu en 
la XX-a jarcento la miraklo konkurencas 
kun la profunda kredo. 

Leginte priskriboin de la nestinara rito 
de kelkaj kompetentaj observantoj kaj 
pridemandinte sur la loko mem multajn 
fidindajn atestantojn, dum la somero de 
la pasinta jaro mi vizitis denove la ne- 


kverkaj arbaroj. Survoje mi rimarkis ofte 
la nekonatan aliloke arbuston »vinko“ 
kun ĝiaj helverdaj folioj kaj belegaj viol- 

A 

koloroj. Gi rememorigas la oleandron kaj 
la figarbon. Rlveninte en la vilaĝo, mia 
unua zorgo estis konatiĝi kun la „v e k i* 
1 o' de Ia nestinaroj, t. e. kun !a 68*jara 
Kiro Kostadinov, kiu ĝis antaŭ nelonge 
estis oficiala reprezentanto de la religi 
komunumo kaj Ĉefgvidanto de la rita 
ceremonio. De li mi sciiĝis, ke ia mor 
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gaŭan tagon, t un de Sanktaj Kontsantino 
kaj Helena, kiam estas !a terrtpla festo 
de la preĝejo, okazos la tradicia procesio 
al la .ajazmoj* (sanktaj fontoj) kaj la 
vado en la vivan bruikarbaĵon. 

La 3-an de junio matene mi vidis, post 
la liturgio en la preĝejon eliri el tie tri 
feste vestitajn knabojn kun ikonoj (sankt- 
figuroj) surŝultre kaj la novan v e k i I o n, 
marŝantan antaŭ ili kun incensilo enmane. 
La procesio pasis rapide trans la placo 
kaj eniris en Ia je 150 metroj starantan 
preĝejeton de la nestinaroj, nomatan 
«Cefejo de Sankta Konstantino*. Mi an- 
kaŭ eniris tien. Tio estis malgranda, duon- 
malhela Ĉambreto, en kies fajruio brulis 
faĵro, kaj sur la murbreto staris ikonoj. 
Sur ia muro pendis la sankta tamburo, 
kiu estas malpendigata kaj batata nur en 
tiu tago. Kelkaj maijunaj virinoj bruligis 
vakskandelojn sur la tripiedo kaj kruc- 
signis. Inter iji la Ĉefrolon ludis avino 
Nuna, tromaljuna virino kun simpatia 
mieno, ĝis antaŭ nelonge „ĉefnestinarino“. 
De la tuta vilaĝo, feste vestitaj geviroj 
eniris en la kapelon, bruiigis vakskan- 
delojn, portisdonacojn (tukojn, kandelojn) 
kaj stariĝis ekstere por atendi la proce* 
sion al la sanktfontetoj. 

Post signalo de avino Nuna, oni ve 
nigis la sakfajfiston, prenis la tamburon 
kaj ĉio pretiĝis por ekiro. Kiam ekmuzi- 
kis la sakfajfilo kaj Ja tamburo, ekestis 
io neatendita por mi. Kelkaj nigrevestitaj 
virinoj, mortepalaj. silentaj ĝis nun, su- 
bite eksplodis en histeria jn kriojn „V a h, 
vah", kiuj alarmigis kaj sankttremigis 
Ĉiujn rigardantojn. Sub [a sonoj de la 
speciala nestinara muziko, ia M raĉencia*, 
ilt komencis salti ritme diversfianken, 
krii pasie, kun etenditaj antaŭen aŭ su- 
pren manoj, en transo, „afekciigitaj“, kiel 
diris la vilaĝanoj. „PIi forte, pli rapide 
la tamburisto !* kriis avino Nuna kai ]a 
vigla danco pienigis per teruro vilaĝanojn 
kaj urbanojn, surprizitajn de tiu ekstatika 
krizo, kiu altrudiĝis rigore kiel profunda 
kaj sincera travivajo. La surdiga muziko, 
la ĝemoj de la nestinarinoj en transo, Ia 
odoro de la incenso, ia mistera cirkon- 
stancaro — ĉio min transportis en la sia- 
specan atmosferon de antikva kulto, 
kie estis konataj Ia samaj *afekciiĝoj“ 
kaj la samaj dancoj. Tio daŭris kvaron- 
horon. Post kiam la danco Ĉesis, la pro- 



cesio kun ia ikonoj Ĉefronte, la nesti- 
naroj post ili kaj la tuta popolamaso ek- 
iris al la sanktfonteto de S-ta Konstan- 
tino, ekster la vilaĝo, en la valo de la 
rivero, inter centjaraj fagoj. 

Rkvosanktigo apud la fonto; aspergo; 
trinko de benita akvo kaj manĝo de 
benita pano, rita popoldanco por sano 
kaj reveno en Ia vilaĝo, kun novaj .afek- 
ciiĝoj“ de la nestinaroj survoje. 

La plej interesa estis Ia vespero. Je 
la 18*a h. oni faris grandan fajron sur 
la placoi kiu fortiĝis kaj plenardiĝis je 
la 20-a h. Estis jam malhele. Pluvetis 
kaj povis esti maihelpita la plej grava 
rita plenumo, la krono de la festo. EI la 
„Ĉefejo‘ de S-ta Konstantino eiiris denove 
la procesio kun la ikonoj kai nestinaroj 
kaj direktiĝis rapide al la fajro antaŭ la 
preĝejo. Sakfajfilo kaj tamburo bruegis 
nekredeble, la brulkarbajo brilis hele. La 
ikonportantoj ekstaris unuflanke, ia sak- 
fajfisto ka j la tamburisto aliflanke. Densa 
popolamaso en rondd-ĉirkaŭiris la fajron, 
treme atendante ia mirindan fajran el- 
provon. Maihelo kaj silento nin alarmi- 
gis. Kaj jen, ekmuzikante, du nestinari- 
noj eniris, takte saitante, en fajran viv- 
karbejon kaj pasis aliflanken. Sekundoj de 
terura streĉo; la nekredebla fariĝis fakto. 
Nudpiedaj, kun ikonoj enmane, „vah- 
ante - , la nestinerinoj vadis en ta viva 
stiparo, dika unu manetendo kaj kvazaŭ 
sentis nenion ka; suferis nenian doloron 
kaj nenian bruligon Kaj tio daŭris tutajn 
kvin minutojn, kvin terure iongajn mi- 
nutojn, kiuj estus sufiĉaj, por esti morte 
vundita ĉiu alia dancanto, nesubtenita 
de la vizio de la sanktulo, ne transfor- 
minta sian animon ĝis profeta ekzaltiĝo. 

La tamburo kaj |a sakfajfilo eksilen- 
tis, la danco finiĝis per krucsigno de la 
nestinarinoj kaj Ia procesio revenis en la 
„ĉefejon“ por ke la maljunuloj kaj ne- 
stinarinoj sidiĝu je pia sankta vesper- 
manĝo, metita sur etendita knedtuko 
meze de tiu preĝeja cirkonstancaro. Mi* 
rigita de ĉio vidita, plenigita ankoraŭ 
de ia travivita, mi observis ia trankvilajn 
nun aktorojn en mistika dramo, kies an- 
tikvaj paraleluioj elstaris en m;a imago 
kiel komentario ka- prafonto ’de la kon- 
servita ĝis nun rita kutimo. 

Ĉar sendube tiuj „nestmaroj* (t. e. 
dancantoj sur fajro, el la greka vorto 
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,estia\ ,nestia“, fajro) nin kondukas al 
antikvaj orienta misteroj, kaj precipe 
at la religio de la persa Mitra kaj kelkaj 
antaŭaziaj sinkretikaj (miksitaj) kuJtoj, 
kiuj sciis la samajn fajrajn elprovojn, la 
samajn procesiojn al sanktfontoj kaj la 
samajn konsekrojn. La celo estis Ĉie la 
sama; tia ĝi restas parte ankaŭ ĝis nun: 
gajno de kompato de la dio la sank- 
tulo) por sano kaj fruktabundo, forpelo 
de malsanoj, akiro de talento por pro- 
fetaj vizioj kaj revelacioj, liberigo de mo- 
ralaj turmentoj kaj savo de la subpre- 
mita animo en pli alta mondo, per ko- 
munado aŭ kunligado kun la dia prin* 
cipo, per mistika „renaskiĝo**. (Jnuaplane 
elstaras nun, en tiu krudiĝinta vilaĝa 
medio, la materialaj interesoj, la timo de 


malsanoj kaj nefruktabundo, la kuracado 
de nervaj malorganizoj; sed sendube 
iam superregis pli altaj spiritaj bezonoj 
por liberiĝo de la pekŝarĝo kaj por in- 
tima kuniĝo kun Dio, kiel fonto de ĉiu 
vera feliĉo. La ekstazo estas vojo al „nova 
lumo", rimedo por pjenigo de la animo 
per dia forto. 

Tiamaniere la nuna bulgara kutimo 
konservita en la senbruaj kaj forŝiritaj 
de la mondo montregionoj de Trakio kaj 
alportita iam el Oriento, atestas al ni, 

A 

kiel lasta eho, pri majesta religia siste- 
mo kai pri mondrigardo, kiu estis kon- 
solo kaj forta apogo en la vivo dum 
tutaj jarcentoj antaŭ la kristaneco. 

Trad.: I.H.K. 

kun permeso de Faŭtoro 


Vortaro®) 

6-a o<f>HUHajTHa npnĜaaKa Ha yHHBepcajiHHsr peHHHK^b 

(KOpeHM npneTH OTTb Eshkobmsi kommtctt.) 


a n g o r o 1. Maisaneca sento .de sufoko 
kun korpremateco; 2. sento de sufoko, 
kaŭzata de timeco, maltrankvileco, 
rontMO 6e3cnoKOĤCTBHe, M^Ka, 

CTpaKb. 

aperturo mal fermaĵo, otbop b, ot- 
BepcTne. 

aplombo tre granda memfido; nekon- 
sternebleco, caMoyB-fepeHOCTb. 
arbusto (6 ot.) arbeto, kies trunko 
estas ngneca ĉe la bazo kaj herbeca 
ĉe la supro, xpacrb, lu^bpijKa. 
aŭguri diveni per esotera povo, npeA- 

BemaBawb. 

aŭreolo 1. Juma rondo ĉirkaŭ la kapo 
de sanktulo ĉe pentraĵoj; 2. prestiĝo, 
cnaHMe, BeHeu*b, opeo/ib. 
baletoteatra senparola danco kun mu- 
ziko ka j mimiko, ĉa/ieTb. 
bankiero posedanto de banko, 6an- 
Kept. 

gramofono (aKycT.) aparato, kiu, per 
disko, reproduktas sonojn, rpaMocjjoHT». 
grego ( 300 / 1 .) kolekto da brutoj, bir- 
doj aŭ da homoj, CTaAo. 
honorario neperioda pago por servo, 
plej ofte de persono, kiu praktikas 
Jiberan profesion, ekz. advokato, ku> 

} B>k. 5 -ra npw6aBKa Bt 6 p. 3-4 Ha B.E, 

npMĈaeeTe r m KtMi. KptcTaHOBHSi flBoeHt 
peHHHKt. 


racisto, xoHopap*b. 

ingredienco (xmm.) ĉiu aparta sub- 
stanco, kiu konsistigas miksaĵon, ct- 

CTaBHa nacTb. 

k o nc e s i o oficiala rajtigo, KOHuecMH, 

no3BO/ieHHe. 

konduktoro oficisto, kiu akompanas, 
publikan veturilon, ne kondukante ĝin, 
sed plenumante difinitajn devojn, kon- 
cerne ĝian funkciadon, KOHflyKTop b 
(Ha BjraKb, TpaMeaĤ m np.). 

monotona 1. unutona; 2. enuiga 
kaŭzo de manko de diverseco, moho- 

TOHeHTa. 

strebi energie streĉi !a fortojn de !a 
korpo aŭ de la spirito por atingi ian 
celon, CHJia ce, CTapaa ce, flOMOr- 
BdMb ce. 

susuri eligi sonon maifortan kaj iom 
sekan, kiel de atlaso, silko, ĉifita pa- 
pero k. s. iuyMa, uiyMOJia. 

ŝ r u m p i kuntiriĝi kvazeŭ de sekiĝo, 
Ha6p*bHKBaM*b ce. 

vinkto (hha.) metala peco uza a po) 
ripari porcelanaĵojn ktp. HHTb, nepHHMT>. 

v i v i s e kc i o (aHaT.) operacio praktikata 
sur vivanta besto por studi fiziologiajfi 
fenomenojn, BHBHceKflHsi. 

vizio imagata objekto, kiun ape igas 
aŭ Dia revelacio, aŭ iluzio de la vido- 
sento, npH3paKTj. (npH)BMfleHHe. 
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Sofia. La ĉefurbo travivis kelkajn 
gajajn tagojn protektitajn ankaŭ de bela 
maja suno. Multnombraj gastoj el fremd* 
lando kaj el provinco kaŭzis tutajn fe- 
stojn kaj trikoloraj flagoj senĉese ga igis 
ia okulojn. Koncertoj, teatraĵoj, ekspo- 
zicioj, maĉoj, aŭtobusoj ktp. ne ĉesis. 
Sed la pie rimarkinda estis la bunta 
manifestacio je le 11/24. majo, kiam solene 
estas honorata — precipe de la lernan- 
taro — la memoro de sanktaj fratoj 
Kirilo kaj Metodio, la bulgaraj kaj tut- 
slavaj klerigantoj, Estas atentinde, kela 
plej granda nacia festo, kiu kunigas ĉiujn 
aĝojn, klasojn kaj profesiojn, estas f e- 
sto de klerigo. Dank’ al tiuj aposto- 
loj, la bulgara popolo jam en IX~a jar- 
cento havis florantan nacian literaturon 
en nacia lingvo kun bulgaraj literoj. En 
la komenco de junio Ia studentaro brue 
festis la Botjov’an tagon, kaj junularo 
kaj maljunularo la .Tagon de la rozoj". 

Esperantisoj gaje Ĉie partoprenis 

— La grupo de la blindaj esp. „Bal* 
kana Stelo “aranĝis la 9. VI. matenfeston 
kun sceneto B Apud Ia lulilo" de la ler- 

nantoj ĉe la Stata porblindula instituto, 
kie esp. estas oficiale instruata. 

— Nia C.K.-ano s-ro Kiro Georgiev 
dum sia lasta vojaĝo tra Centra Eŭropo 
plenkore propagandis en la vagonaroj 
precipe inter la belseksaninoj. 

v. Buĉin-prohod, Sofijsko. Nia sami- 
deano pastro Boris Angelkov fervore 
propagandas en la pastraj rondoj. 

v. Galiĉe, Orehovsko, S-ro V.Gerĝikov 
gvidas kurson, kiun partoprenas ĉiuj 
geinstruistoj, la kuracisto kaj la pastro. 

Pirdop. La solenan popolan honcrigon 
de la verkisto T. G- Vlajkovje la 19. V. 
35 ĉeestis ankaŭ nia redaktoro s-roKre- 
stanov. 

Plovdiv. Laŭ iniciativo de C. K. de 
B. E. A., la loka societo „Kulturo* aran- 
ĝis je la 5. majo konferencon, kiun per* 
toprenis pli ol 60 esp-istoj el la tuta lando: 
Sofia, Ruse, Varna, Pazarĝik, Batak k. a. 
Paroladis la sekr. de BEA. Oktomvrijski, 
la prez. de la loka esp. soc. Stojev, 
la sekr. de la sama Malĉev, Sapunĝiev, 
P. Toŝkov k.a. Estis interŝanĝitaj ideoj 
pri estonta propagando kaj opinioj ps i 
agadmaniero: ne kolere, sed taktike, 


vlvo 

servante aj si per montro de nerifute- 
blaj faktoj, konvinkante la skeptikulojn 
kaj mokulojn pri la seriozeco de nia 
movado. Ciuj revenis hejmen kun pli- 
igita entuziasmo ka pli forte batataj 
koroj por Ia komuna afero, kaj la loka 
societo ne bedaŭras, ke ĉi sukceso ko- 
stis malplenigon de ĝia kaso. Estis tele- 
grafe salutita ministro Jotov, nia sami- 
deano. 

— La printempa specimena foiro- 
ekspozicio belege impresis kaj bonege 
sukcesis pro sia moderna kaj laŭgusta 
organizo. Pli ol 220,COO vizitintoj admiris 
la diversbranĉajn produktaĵojn de la bul- 
gara nacio, kiu atingis kaj eĉ superpasis 

la kvaliton de la Okcidenteŭropaj. Ĝi 
estas vera mezurilo pri la progreso de 
la fcutbu?gara ekonomio kaj industrio, de 
kiu ĉiuj estis agrable surprizitaj. La foira 
direkcio enkondukos venontjare ankaŭ 
esperanton, dank’ al insista rekomendo 
de Ia C. K, kaj de la Joka esp. societo. 

Ruse Societo w Espero* vigie agadas. 
La 13-an de aprilo ĝi aranĝis en la societa 
klubo Zamenhofan rememorvesperon, 
vizititan de 85 p. La sekretario prelegis 
je temo : «Zamenhof kaj lia testamento*. 
Poste s-rino P. Lazarova parolis pri la vivo 
de nia majstro. S*ro L. Dimitrov tralegis 
propran verkon : *La tragedio de Zamen- 
hof“. Deklamis s-ino S. DeĈeva kaj la 
4-jara knabineto Joana Koriova kantis: 
*Espero kiel ond’“ kaj „Ĉiutage. . . “ 
Sekvis popolaj kaj modernat dancoj ĝis 
la unua matene. 

Pro diversaj cirkonstancoj en la ko- 
mitato de societo B Solidareco* fariĝis 
kelkaj ŝanĝoj: anstataŭ s*ro E. Zorov, 
kas , kiu eksiĝis, eniris s-ro D. Naĉev; 
anstataŭ la ĝisnuna sekr. J. Nikolov, 
kiu restas kiel konsilanto, eniris s-no Iv. 
Kovaĉev. 

Nia iervora propagandisto P. G. 
Pamporov faris en Litovujo kelkajn suk- 
cesajn paroladojn pri Bulgarujo. 

La Veterinaro] esperantistoj sin turnu 
al D-ro Georgi pop Ivanov, distrikta 
veterinaro, Orehovo (Bulgarujo), kiu 
nun redaktas la .Internacia Veterinara 
Revuo*-n. 

Imitindel Nia mainova samideano 
K r u m MI a ĝ o v, tabakeksperto el Dup- 
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nica, nun loĝanta en Sofia, donacis al la 
kaso de BEfl 400 (kvarcent) levojn por 
helpi la esp, movadori, Koran dankon ai 
tiu malavara donacinto. 

— Nia fervora samideano Stefan 
GanĈev jam dufoje pruntedonis sen- 
rekompence po 500 (kvincent) evoj al 
)a redakcio de B,E. por pagi la presiston. 
flnkaŭ al tiu mecenato tutkoran dankon! 

Kiu imitos iiin?* 

♦ 

Esperanto utilas. E1 Ĉiuj fremdlin- 
gvaj prospektoj pri marbanloko V a r n a, 
la esperantaj eldonaĵoj plej rapide elĉer- 
piĝis. Nun estas preparita nova eldono, 
prilaborita de nia redaktoro. 


ce cnHCBa Ha bchhkh eaHUH, kbkto Ha 

HTajinaHCKH, TaKa h Ha ĜTs/irapCKH. Ho 
caMO HHe AsaMaTa flHrHaxMe p^na 3a 
HaiueTO coĉcTBeHo npefl/io>neHHe, no- 
Heme bchhkh npyrH noncKaxa Aa ce 

CHHCBa CaMO Ha aHr/lHHCKH, c()peHCKH H 
HfeMCKH. . 

Ecn. K/iy6i>. KaKTO e H3BecTH0, no- 
KOHHaTa cbMHuuieHKa C. HoKapoea 
Hpe3i> CBoeTO 3aBeuraHMe noAapn Ha 

Co4>. ecn. a-bo cyMaTa 100,000 jib. 3a 
noKynKa Ha ecn. aomt>. B*bar. npaBM- 
TencTBO He ce cbr/iacH Aa ce onpo- 

CTflTT) ĈeSB-bSMeSAHHTt MHT 3 , B*bnptKM 
MHOrOKpaTHHT% nOCT/KHKH Ha U. K. BT> 



Esper. societo w Espero* okaze de la 34*a datreveno de ĝia fondiĝo kaj 

de la 75-a detraveno de la naskiĝo de D-ro Zamenhof. 


Nia red. s^ro Krestanov, post gajnita 
konkurso en la Ministerio de fervojoj, 
poŝtoj kaj telegrafoj, ricevis Ia postenon 
de informanto ĉe la ĝenerala direkcio 
de la bulgaraj Ŝtatfervojoj kaj havenoj 
en-Sofia, str. 6. Septemvri, 23. Ni gra- 
tulas lin kaj bondeziras al Ii sukceson 
en la nova ofico. 

EcnepaHTO e H^meHb! Dpocf>. fl/i. 
BanaĉaHOBb onncBa Bt «MHpVKOHrpeca 
Ha rieHK/iy6oBeT% bt> BapueAOHa h 
Ka 3 Ba 6 yKBaAHO cneflHOTO: no4Haxa 

CAeflb TOBa cahh 3 a 6 *bpKaHH Ae 6 a- 

T H, U*bAa B3BH J 10 HM 3 33 OĜmOTO CHH* 

caHHe Ha koh e 3 HUH ce cnncBa. 
MapHHetH h a3*b npeAno>KMXMe fla 


* 

M-boto Ha <j>HHaHCHT-fe. 1 fHCTaTa cyMa OTb 

75,000 /ib. me ce noAyHH h ynoTpfe6H 

Bb CKOpo BpeMe 3a uenbTa. 

MHHHCTepCTBOTO Ha Hap. npocB. 
o6eu/aBa Aa noMorHe napHHHO Ha 6bnr. 
Ae/ieraT-b Ha ecn. KOHrpecb Bb Phmt>, 
T*bH KaTo caMo He uie MOH<e aa npaTH 
TaKbBb. 

JlHBepnyj!CKHflTb yHHBepcHTeTb e 

BbBeAb ecn. B*b nporpaMaTa na H3yn- 
BaHHTfe e3Hu,H Bb I toa- — 2 Haca ceA- 

MHHHO. 

CbBeTCKaTa nouj,a e BbBena noA^ 

pyCKHS! H <j>peHCKH51 H3AHHCH Hfl 33TBO- 

peHHTfe h OTBopeHHT fe nnCMa h ecne- 
paHTCKH TeKCTb. Eto ome eAHO oĝ>H- 
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UHajiHO npH3HaHHe Ha MewnyHapoAHH9 
eaHK-b. 

■ 

XXIV-HHTb 6eJirHHCKH ecn. koh- 
rpecb ce c-beroa na 8—10. iohhh t. r. 
B"b BpFOKb nofl-b noneTHOTO npeAcefla- 

Te/icTBO Ha H. B. Kpa/ib Jleono/TAb III. 
HrpaHa e 6haq h eAHoaKTHaTa ecn. 
KOMeAMHKa „Nubetoj“ h HMano rpaH- 
AH03eHb 6an-h. 

n ripoAaHa HeBecTa" OTb CweTaHa 
e 6HAa npeAaA€Ha Ha ecnepaHro no 
paAHo BbpHo. Ho tos noBOA* *b C7& no- 
AyneHH 1 78 no3ApaBHTeAHH nncMa Ha 

ecnepaHTHCTH oT-b 23 CTpaHH Ha EBpo- 
na f A3 hsi h flMepHKa, Toa HeĈHBan-b 


- ŝ 

via artikolo, tradukajoj kaj vojaĝpriskri- 
bo. Rnkaŭ la Danova fabelo liveris al 
mi grandan ĝuon. Vi pravas, ke ni, Ia 
legantcj, ne devas iasi al vi la tutan ver- 
kadon de la revuo. Honton al ni, se ne 
troviĝos areto da kapablaj verkemuloj 
por plenigi la malmultnombrajn paĝojn 
de nia B. E.“! D'-ro flgro, K n e ĵ a. 
„Via gazeto ege plaĉas al mi. Laŭ stilo 
kaj enhavo mi konsideras ĝin unu el la 
plej belaj esp. gazetoj“. 

E, van Veenendaal, red. de ,La 

Juna Vivo“, Nederlando. 
„Mi ricevatestas vian afablan sendafon 
de la n-ro 5-6 de B. E., zorge redaktata 
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Novaj pioniroj de esp. en 

s-ro G. Sapunĝ 

ycrrfexb ACKa3na, qe HAesiTa 3a Me>KAy- 
Hap. e3MKb 3ApaBo e BA"fe3Aa Bb oĉate- 

CTBeHHSI HiHBOTTa Ha HOBfeseCTBOTO H 6 
CĴ?aKTT» H cf>aKTOp b» KOHTO He MOJKe no- 
aeqe fla.ce otpHHa. 


ONI LflUDflS 

* 

„fll mi tre praĉas nun B. E.** 

fl. P. Vaĉev, Trojan. 
„flnkaŭ miajn dankotn akceptu pro la 
bela redaktado de B. E.“ 

G. Stanev, Orehovo. 
.Ni rekomendas B. E, kiel bone redak- 
titan kaj interesan literaturan gazeton*. 

La Suda Stelo, Jugoslavio. 
«flntaŭ kelkaj tagoj mi finlegis ia lastan 
n-ron de B. E, kaj^multe plaĉis al mi 


Varna, kurso gvidata*de 
iev en 1935. 

kaj okulĉarma periodafo el via ŝatata 
lando. Mi multĝoje ricevos ankaŭ la sek- 
vontajn*. 

V. L. Vanweddingen, red. 

de “Nieuwe Eeuw**, Nederlando. 
,Mi tre dankas vin por B. E., kiun vi 
afable sendis kaj mi legis ĝin kun gran- 
da intereso. Bonvole akceptu miajn ko- 
rajn gratulojn pro via Ionga kaj sukcesa 
batalo por la diskonigo de nia lingvo. 
Mi kredas, ke la plej granda sukceso 
estas, ke niaj spertuloj montris al Ia 
mondo, ke esp. faciie povas konigi la 
plej belan literaturon de ia lando al di- 
verslingvaj alilanduloj tra la tuta mondo. 
Mi mem ĉiam memoros viajn leterojn, 
verkojn kaj vizitojn kun plezuro*. 

H. W. Southcombe, flngi u jo. 
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OKP^)KHO na 6. E. C. Xs 365 oti> 4. VI. 1935 r. 

Mo ecn. dpyjfcecmsa eb BbAzapan. 

flparH c-hHfleĤHHUH, 

lieHTpa/iHHSTii KOMHTerb Ha B. E. C. bt> 3aceflaHHeTo ch Ha 3. t. m., 

cjiefli) K3 to B3e npefl*b bhats: 

ne h%koh OT*b cbiosHHTt flp-Ba ome ne BHecnn cjieflBamHT-fe ce 3a 
Cbio3HaTa 1934—35 r. m JieHCKH bhockh ; 

ne >KeJiaTejiHO e OTHerbrb Ha Cbio3a fla ĉ^fle npHroTBeHb noHe 15 ahh 
npeflH KOHrpeca; 

ne CbrnacHO KOHrpeCHOTO pemeHHe bchhkh flp-Ba TpfeĈBa fla BHecarb no 
50 JieBa 3a HJieHyeaHeTO Ha cbio3a Bb y. E. fl,; 

ne npaeo Ha flejreraTH Bb npeflCToamHS! XXII. KOHrpecb, koĥto me ce 
CbCTOH Ha 21. 22. h 23. kdjihĥ t. r. Bb Bapna, me HMaTb caMO fl-BaTa, kohto cai 
ce HanbJiHo OTMejin, 

PELUH fla npeflynpeflH 3a nocnefleHb n^Tb p^KOBOflHTe/iHrfe Ha cbKD3- 
HHTfe fl Ba HaĤ*KbCH0 flo Kpaa Ha Meceua bchmkh fla ce OTHĉTaTb. BcfeKO 3aKbC- 
HeHHe cJieflb ropHaTa flaTa nnujaBa a-boto OTb ocjĵHUHaneHb npeflcraBHTejib Bb 
3aceflaHH3Ta na KOHrpeca. 

flpe3b to 3H Meceub TpfeĜBa BcfeKO a-BO fla CBHKa o6mo cbĉpaHHe h 
H 3Ĉepe flejieraTHTfe ch 3a KOHrpeca, CMfeTaĤKH no 1 fleJieraTb Ha 10 hah flpo6b 
OTb 10 0THeT6HH KbMb CbKD 3 a MJieHOBe, 

Ako Hfenoe fl-BO JKejiae oa nocTaBH HfenoĤ Bbnpocb 3a pa3rjie>KflaHe Bb 
KOHrpeca, fla hh Cbo6u;H tob 3, 3a fla ce BnHUje Bb flHeBHHa peflb Ha KOHrpeca, 
KOĤTO, H3paĜ0TeHb OKOHHaTeJlHO, Ufle BH ce H3np0TM Bb HaMdflOTO Ha KDJIHĤ. 

Cbio3bTb e HanpaBHJib nocT^riKH npeflb B. fl. >K. 3a 707o HaMaJieHHe. 
3a pe3yjiTaTa me bh ce cboĉiflH flonbJiHHTejiHO. 

>KejiaTejiHo e Bcfeuo a-bo fla cm npHTOTBH 3HaMe, Manapb h MajiKo, kbto 
no Bb3MO>KHOCTb HneHOBeTfe OTb eflHo H/iH HfeKOJiKo fl-Ba n^TyBaTb rpynoBo. 
3a ĈHToeaTa senepb yMOJisiBaTb ce cbĤfleHHUHTfe fla ch flonecaTb h HapoflHH 

HOCHH. ThS, KOĤTO M r TaTb fla HSHeCaTb HfeKOĤ JlHTepaTypeHb HJIH My3HKajieHb 
HyMepb, fla CboĉujaTb Ha KOHrpecHHsi KOMHTeTb — Bapna. 

fipHeMeTe HaujeTO ecnepaHTCKO „CAJiy !’OHT> H . 

_ j j _ - 

I IpeflceaaTe/ib: (n.) T/. McpdaHOSb CeKpeTapb : (n.) B . OKmoMepaŭcKU 
P. S. flHpeKUnsiTa Ha B. fl. >K CboĈmn, ne KOHrpeCHCTHrfe uie n^TyBarb no HaManenaTa 

TapHfea, a He Cb 70°/«- 


ADIAUO DE LA REDflKTORO 

■* “ 1 » 

Jen antaŭ vi, karaj gelegantoj, la lasta 
6 i-jara numero de niamodesta gazeto. Kiel 
vi scias, B. E. estas organo ne nur de 
la „redakcia komitato" kaj de kelkaj 
hazardaj ĝiaj kunlaborantoj, sed de la 

tuta bulgara esperantistaro. Ĉiu membro- 
abonanto rajtas kaj devis partopreni ĝian 
redaktadon, sendante interesajn origina- 
laĵojn kaj tradukaĵojn. Tiamaniere estus 
variiĝinta la enhavo de la organo kaj 
estus helpita en sia iaboro la redaktoro, 
kiu, pro manko de taŭga moterialo, estis 
devigita preskaŭ Ĉion mem verki sub 
diversaj nomoj. 

Kiel ajn kaj maigraŭ siaj profesiaj 
kaj aliaj okupoj, mi faris ĉion, kion mi 
povis, kun plezuro por mi kaj kun deziro 


plaĉi al Ia aliaj. Eble mi ne sukcesis konten- 
tigiĉiujn. Tio ĉi ja estusneebla, eĉ se 
la kolonoj de nia gazeto estus plilarĝaj. 
Sed mi vere klopodis plenumi Ĉies dezi* 
ron, zorgante antaŭ ĉio por la bono de 
nia komuna afero. La multaj laŭdaj ap- 
roboj atestas, ke mi faris ion utilan, se 
ne ĉion necesan, 

Nun forlasante nian preskaŭ plen- 
aĝan infanon al la zorgoj de aliaj, malpli 
okupitaj kaj ne malpli spertaj samidea 
noj, mi deziras sugestii ion. La Ĉeftasko 
de B. E. estas kaj devas resti Ia jena ; 
diskonigiĵesperanton en Bulga- 
rujokaj nian landon enfrem- 
dujo. Por plenumi sukcesetiun sanktan 
devon, ĝia amplekso devus esti pli gran- 
dpor ke la enhavo estu pli riĉa kaj varia. 
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* La J u n a V i v o, I-a jarkolekto 
broŝurita en formo de libro, 196 paĝoj, 
prezo 58 levoj, Ĉe ia redakcio en West- 
Graftdyk, NederL aŭ ĉe la reprezentanto 
en Buigarujo : s-ro Krestanov, uh 6. 
Septemvri, 2, Sofia. 

1 iu beja ilustrita revuo estas fondita 
por !(ĵ—16 jara junularo kaj por komen- 
cantoj. La ĉefrakontoj estas ĉerpitaj el 
lernejaj legolibroj kaj taŭgaj speciale por 
mezlernejanoj. La verkistoj kaj traduki- 
stoj estas preskaŭ senescepte geinstrui- 
stoj, sciantaj la pedagogiajn postulojn 
por tia laboro. Preso moderna. Ni varme 
rekomendas ĝin al ĉiuj. 

* Imenlago de Th. Storm,el germ. 
L tradukis R. Bader, kun ĉinlingvaj kla- 
rigoj de Cajfonso. 80 pĝ., 0*90 sv. fr. 

aŭ 3 respondkuponoj, eld. Ĉina Mond- 
lingva librejo, IbShang Sieh chiai, P e j- 

ping, Ĉinujo. 

La konata Storm*a novelo aperis unue 
en w La Revuo“, jam delonge maloftaio. 
La nova vesto certe plaĉos al ĉiuj. kiujn 
ni intsigas tuj mendi Ia libreton. La en- 
treprenema librejo meritas nian dankon 
kaj subtenon. 

*Esperantaj historietoj, de 
Peter Frey, eldono de Taŭtoro, Clausens 
vej 26,- 11 d e r s I e v, Danujo, formato 
13V 2 P9 48, prezo 35 ned. cendoj. 

J er ĉi-libreto la aŭtoro intencas pre* 
zenti al esp-istaro kolekton da histo- 
rietoj, heipante speciale al la komencan- 
toj trovi sufiĉe interesan materialon por 
legi, traduki ka rerakonti. La lingvo kaj 
stilo estas bonaj. Ni rekomendas la ver- 
keton. 


Tial ĉiuj devas klopodi, ke la membro- 
abonantaro grandiĝu kaj ke monhelpan- 
toj troviĝu. Same, ke estontece tro- 
viĝu pli idealema sekretario, kiu rezignu 
ĉiun honorarion, simile al la redaktoro. 
La tiel ŝparota monsumo iros riĉigi la 
e!donfondon de la organo por ke tiu ĉi 
fariĝu kapabla plenumi Ĉiujn dezirojn 
kaj esperojn. 

Kun tia deziro kaj espero mi danke 
adiaŭas la karajn gelegantojn kaj tutkore 
finkrias: Esperanto, BEA kaj BE vivu, 
kresku, floru! I, H. K. 


aflo 

* Besa Hdresaro de esp-istoj el 
ĉiuj landoj, 12-a eldono, 110 pĝ. f prezo 

1 sv. fr. Potŝtejn, Ĉeĥoslovakio. 

PlaĈe presita kaj aranĝita, ĝi enha- 
vas pli ol 1000 adresojn el pli ol 40 
landoj, preskaŭ 100 portretojn, detalan 
registron de esp-istoj kaj de esp. entre- 
prenoj ktp. Rekomendinda. 

* Svislando — alpa poŝtaro, so- 
mero 1935, ilustrita informilo senpaga. 

ĉenerala Dtrekcio PTT Bern, 

* (Jniversala kaj internacia 
Brusela ekspocicio 1935, kun plano 
de Ia ekspozicio. Senpaga, 

* Historio pri Ia skismo en la 
lab. esp. movado, Sat, 68, av, Gambetta, 
Paris XX, 20 paĝoj, 2 fr. fr. 

* Kio estas Oomoto? 5-a eldo- 
no. Prezo 1 sv. fr. Oomoto Centra Ofi- 
cejo, Kameoka, Kioto-hu, Japanujo. 

* Fundamento de ftnimo, de 
Onisabpo Deguĉi. Prezo 0*50 sv. : r. Rd- 
reso kiel supre. 

* I*n t e r n a c i a Veterinara Re- 
vuo, monata organo de (Jr.iv, Veter. 
Rsocio Esp., red. D-ro med. vet. Georgi 
pop Ivanov, Rahovo a. D., Bulgarujo, 
Jarkolekto I, N-ro 1, junio 1935, pĝ. 8, 
iare: 3 g, m, aŭ egalvaloro. 

La unua n*ro enhavas bone redaktitan 
artikolon pri la celoj kaj taskoj, refera- 
ĵojn, red demandojn. Tia gazeto ĝis 
nun mankis en nia literaturo. Ni kore 
salutas la novan kunfraton kaj deziras 
al cji longan vivon kaj utilan laboron. 

La N o v a Turan, esp. interligi- 
lo de la Turan-devenaj popoIoj.red.J6z- 
sef Matyas, Debrecen, Vigkedvŭ, Hun- 
garujo, Jarabono 2 sv. fr.. pagebla an- 
kaŭ per intern. poŝta respondkuponoj. 

Kvankam ni ne vidas ian specialan 
utilon de nova popolapartigo, ni rekomen- 
das tiun gazeten pro ĝia bona esp. stilo. 

* HauiHTt CMflH — KaKis aa rn 
H3non3yBaMe, OT*b, n. MTsJKhopnti npes. 
En. T. KoHcynoBa-Ba30Ba, c r p. 128, u. 
25 jib. Coc|5n5!, yn. LJapb KpyMT>, Ns41, 

* BtJirapcKa Haunona/iHa 
CTeHorpacj)H5) ott» feoprn Botcbt». 

npeflroBopTa OT*b npocj)» 51. ToAopoeii, 

CTp. 40, ueHa 40 ab., H3A<*HHe Ha aBTO- 
pa — CTeHorpa«[>T3 npn Hap, cbĉpaHHe, 
CotjJHSJ, 
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* TaTKOBHffe npHKa3KM 3 1 

Hea, ottj Benitta, Cocf?Hsr 1935, crp. 49, 
ueHa 5 jib,, aflp.: Hes-feHa HeflfejiHeea, 


6yjr, OepflHHaHflTa, 43, Cocĵjhh. 

*Koĥ Koro y n a a lu h? — npn- 

K33KH B*b CTHXOBe OTT» TpaĤKO ChMĈO' 

hobts, ueua 10 jib. 


* 3afo-Baio paflHOJiioĜHTenb, 
CTHXoae h pa3Ka3neTa ottj Rt. AyuiKOBTj, 
ueHa 15 JiB. H3flaBa: floĉpoMHp-b Hh- 

jiHHrHpOBia, 6yji „Kh. Kapjii> LUBefl- 
ckh“ 37, Co<t)Hsr iV, 

* HoBa pycKa jiHrepaTypa, 
OTT» Eh. HhKOJTOBT», THMH. yHHTeJlb — 
ĈHĈnHOTeKa w JlHTepaTypHH pa36opn“, 
CTp. 160, ueHa 20 jiB. H3flaHHe Ha khh- 
roH3fl. .4>aKeji*b“. 

* HcTopnsr Ha ĉtnrapCKHH 

e 3 h k *b, ott» npoc(>. fl-pi» Ct. Mjiafle- 

HOBT», 3 OT*b ĈHĈflHOTeKa .JlHTe- 

parypHH pasĉopH*, ype>KflaHa ott» r r. 
Ehio Hhkojiobt» h Us^feTaH-b Mhhkobt». 
CTp. 136, ^ueHa 25 jib. flocTaesr khhto- 

H3flaTejiCTB0 «cpaKe/n»*. f penopjRHBaMe 

rn h flBeTfe, 


* B b ji r a p c rT a eHUHKJione- 
flHsr. Bi» nesr ce flaBBTT» b^mhkh c^me- 

CTBeHH 3H3HH5r H3T» pa3HHT% OĈflaCTH 

Ha HayKaTa, H3KycTBOTO h >khbot3. Tsr 
CbflijpHCa Hafli» 40,000 3arjiaBHsr, ott» 
kohto 6,000 caMo 3a B-bJirapn^: 3eMeo- 

nHcaHne, MHHajro, KHHHCHHHa, npHpofla 

h np., B*bo6me utjiHsr HCTopMHecKH h 

KyJiTypeH*h hchboti» Ha 6*bnrapCKH5r na- 
pofl*b, oceeHi» Toea EHUHK/roneflHsrTa me 
HMa okojio 3,603 HJirocTpauHH: npeflMe- 
th JiHua, H3rjieflH, naMemHflH h np., 
7,200 ĈMorpacfJHH na bmahh ahhhocth: 

yHeuH, riHCHTejiM, xyflo*KHHUH, m>/iKo* 

BOflHH, fl-bpmaBHHUH h iip. 2,400 reo* 

rpacf)CKH onHcaHHsr Ha CTpaHH HapoflH, 
n/ieMeHa h nyaeca Ha npHpoaaTa h3Tj 
ufe/iHsr csfcrb m np, Bchhko Tosa cb- 
6paHO BT» eflHHT» TOM"b OTT» OKOAO 1600 
CTp. To 3H Tpyfll», KOĤ O e M3HCKBaJI 1 > 
MHororoflHiuHa paĜOTa, e fl%Jio hq 6pa- 
Tsr flaHHOBH npH ci>fleĤCTBHeTO Ha mho- 
3HHa BHflHH HaUJH y4eHH H OĜmeCTBe- 

hhuh. B-bJirapcKaTa enuHKJioneflHsr me 
H3Jife3e HaeceHb h uje CTpyea 600 jtb.. 
a 3a npeflnnaTHJiH 360 jib. flonycKaTi> 
ce h no*MaJTKH bhockh. Rapecb: Ct. 
/VraHacOBi», Cocf>Hsr, yji. *H. Phjickh" 36. 


*Xopa 6e3*b noKpHBi», cou. 

pOMaHl» OTb fl. KOHCTaHTHHOBl>, H3fl. 

,Bi»flr. KHHra*, Cocf>Hsr, 80 CTp , 25 jib. 

* Pjrk a t a na npoBHfleHHeTo, 

ott» Ce/iMa narepjibo<f>i», npes. CanyH- 
A>KHeBb, 6 h6ji. .BeflpHHa*, BapHa, CTp. 

48, u. 5 jib. 

*Bo/iecTbTa paKi», oti> fl*pi» 
flc. KaflHCHOflOBii, 6 h6/i. «Hob^ki.% Co- 

u 

cf>H 5 I, 24 CTp., 10 KH. 80 JTB. 

* UeHCHT» (IpHHOCb Bb npeBOfl- 
HaTa hh jiHTepaTypa e npeflnpHeTOTO 
H3flaBaHe m»JlHOTO CbĈpaHHe CbHHHeHH- 
SITa Ha v fl>K. JlOHflOHl». ripeBOflHTt C7S. 
n-b/iHH h xy6aBH, orb hbuih m>pBHnpe* 

BOflBHH H JTHTeplTOpH. flsKeKb JlOHflOHl», 
HaĤ-JlIOĈHMHSI flHeCb riHCaTeJlb HaBCfeKJR- 

Ae, Tpfeĉfla fla B/rfe3e h bt» BcfeKa 6*b/i- 
rapcKa ĈHĈ/iHOTeKa. ToMOBeTfe ce npefl- 
nnamarb h nonyHaBaTi> oti» aĉoHaTHTfe 
Ha nacTH — BcfeKH ciBa 3aeflHo 3a 50 
jib., HflH rrbpBMTfe flo cera 8 — H3Befl- 
HbHn» 3a 200 jtb. flflp-*Cb: cn ^CTpaHH* 
UH 3a bchhkh", y/i. U. HoaHHa Ne 7 - 

Cocj>HH. /. H. K 

DEZlRftS KORESPONdF: 

S*ro Dim. K. Stoev, vilaĝo Velkov- 
c i, obŝtina Boĵanska, okolia Gabrovska, 
Bulgarujo. 

F-ino Bela Siissmann, ul. Mutkurov, 
58, Russe, Bulgarujo. 

Sro pastro B. ftngelkov, v. Buĉin* 

proĥod, Sofijsko, Bulgarujo. 

S-ro Prokopij V. Dragolov, instruisto, 
v. Balgareni, SviŜtovsko, Bulgdrujo, 
S*ro PanĈo St. Daskolov, v Bo- 
boŝevo, Dupniŝko. Bulgarujo. 

F-ino Kina Dermenĝieva, frizistino, vi- 
laĝo K i I i f a r e v o, Tirnovsko, Bulgarujo. 

S-ro St. Girĝikov instruisto, v. La* 
kavica. ftsenovgradsko, Bulgarujo. 

S*ro Georgi Hristov, v. KriCim, 
Plovdivsko, Bulgarujo. 

Senpage sendas esp. librojn kon- 
traŭ aer- aŭ jubileaj poŝtmarkoj — s-ro 
Hermann Rollig, Goblonz a. N. t Was- 

sergasse 7-a, Ĉehoslovekio. 

ftbonu R La Juna V i v o “ - n, du* 
onmonatan gazeton kun facilaj Iegaĵoj 
kaĵ multaj ilustiaĵoj. Jarabono: 58 le* 
voj. ftdreso: West-Graftdyk, Nederlan- 
do, aŭ Ĉe la red, de B. E. 
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